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JOSEF HLADKY

REMARKS
ON COMPLEX CONDENSATION PHENOMENA
IN SOME ENGLISH AND CZECH CONTEXTS*

The problems of complex condensation in Modern English were first dealt with by J. Vachek
(1). The term complex condensation was first used by V. Mathesius to denote an. introduction
into a sentence of a nominal element or phrase replacing the finite verb of a subordinate clause
and so dispensing with the clausal structure altogether. The means of condensation (for short:
condensers) are mainly nominal forms derived from verbs, such as infinitives, participles, gerunds,
and verbal nouns. In his above-mentioned chapter, J. Vachek compares equivalent English
and Czech contexts, both from literary prose works and from specialized literature, and demon-
strates the preponderance of the instances of complex condensation established in the English
contexts (either original English or translated from Czech) over those found in the Czech contexts.
A comparison of the historical development of the two languages shows that the number of
condensers in English has increased, esp. by the rise of gerunds, while in Czech it has been reduced
by the loss of the present passive participle. This development seems to have gone hand in hand
with the decreasing dynamism of the finite verb in English and with the increasing dynamism
of its Czech opposite number. In English, it is the condensers themselves that make up for the
reduced dynamism by their ability to convey, or to co-convey at least, the setting in time of
the actions or processes involved. After a detailed analysis of the problems described above
J. Vachek arrives at the conclusion that the different positions occupied by the phenomena
of complex condensation in English and Czech are related to the general structure of these lan-
guages (analytical and synthetic, respectively) and to the reduced dynamism of the English verb
(and the correlated strong nominal tendencies in English) on the one hand and to the dynamically
strong Czech finite verb on the other.

Besides J. Vachek's study, a number of papers have been published discussing problems
more or less related to the phenomenon of complex condensation. J. Nosek and V1. Hrabé (2)
are dealing with the problems of the so-called semi-sentence construction in Early New English
and in Czech and Russian (3). J. Machégek (4) studies a question connected with the reduction
of dynemism in the English verb — the question of copulas and full verbs in contemporary
English and the transitional phenomena between these two categories. In a number of contri-
butions J. Firbas (5) analyses the character of the English verb in the act of communication
and the nominal tendencies ascertainable in modern English.

I

J. Vachek’s paper on complex condensation was used as a theoretical basis for
the work of five members of a students’ research circle (cf. footnote on p. 105) estab-

* The present paper is based on the results of analyses presented in the diploma theses of
A. Hladké, J. Hladky, D. Chvéitalova, O. K¥i% and O. Tich4.

BRNO STUDIES IN ENGLISH, Volume Three (Praha 1961).
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lished in the Departtnent of English of the Brno University, the results of the
investigations being recorded in unpublished diploma theses of the members of that
circle. Using the method developed by J. Vachek, the members studied the pheno-
menon of complex condensation on corresponding English and Czech contexts, taken
both from narrative prose and from works of professional character. The contexts
were either English originals with Czech translations or Czech originals with English
translations. One members of the circle — 0. Tichd — compared a 17th-century
English text with its Modern English equivalent. The corresponding English and
Czech (or ENE and NE) texts were compared sentence by sentence and all instances
of complex condensation, opposed to paratactically or hypotactically arranged clau-
ses with finite verb forms in the other language, were recorded, classified and ta-
bulated. Unless otherwise stated, the whole of the book was analysed.

D. Chvéatalovd studied the instances of complex condensation occurring in
K. Mansfield’s Bliss and Other Stories and its outstanding Czech translation by
A. Skoumal. AsJ. Caha (7)pointed out in his discussion of Skoumal’s translation,
Mansfield’s style may be characterized as favourizing simple sentence structure.
A high number of sentences contains only up to ten words and a strong majority
goes up to twenty words, sentences with more than twenty words being rather
rare. J~Caha also stressed the use of parataxis, which is more frequent here than
is usual in English. But even so, when compared with the Czech translation, K. Mans-
field’s sentences contain a high number of instances of complex condensation, as
is shown by the following table, in which the columns indicate the type of the English
condenser and the lines the type of the corresponding Czech clause.
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Paratactical main

cl. 415 16 31 24 1 9 7 22 525 | 51.1
Subject cl. — — 13 — — 1 — — 14 14
Object cl. 27 1 73 11 — 18 — 2 132 | 129
Attributive cl. 62 10 10 6 — 3 5 10 106 | 104
Complementary cl. | 59 — 10 5 - 8 1 2 85 8.3
Temporal cl. 42 1 6 10 — 5 1 8 73 7.1
CL of Manner 6 1 3 — 1 2 2 — 15 156
Copsecutive cl. 9. — 9 2 - - — 3 23 2.2
Causal cl. — — 2 4 — 1 — 1 8 0.8
Final cl. — — 27 6 - 1 — — 34 1 3.3
Conditional cl. 1 — 2 2 — — — — 5 0.5
Concessive cl. 1 — — 1 — — — — 2 0.2
Other clauses — — 2 1 - — — — 3 0.3
TOTAL 622 29 188 72 2 48 16 48 11,0251 100

Per cent 60.7 2.8 | 183 7.0 0.2 4.7 1.5 4.7 100 —

Fig. 1. Condensation instances in K. Mansfield’s Bliss and Other Stories.
In contrast with the total number of 1,025 cases of condensation in the English

version, the Czech translation of Mansfield’s stories contains only 44 instances of
complex condensation. (8)
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In order to see whether the different degrees of condensation as revealed by the
above-examined English book and its Czech translation are not a result of the trans-
lator’s individual approach to his tasks, a Czech novel and its English translation
were subjected to analysis by A. Hladk4, who confronted K. Capek’s novel Kra-
katit with its English translation by L. Hyde, published under the title An Ato-
mic Phantasy. (9)
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Paratactical main
cl. 217 10 12 13 — — 10 17 279 | 48.3
Subject cl. 1 — 11 — — — — 1 13 2.2
Object cl. 17 — 73 21 2 7 — 2 122 | 21.3
Attributive cl. (] 3 8 1 — — — 1 19 3.3
Complementary -cl. 20 | — 2 — - - — — 22 3.8
Temporal cl. 3 — 2 1 — — — — 6 1.0
Cl. of Manner — — 1 7 — — — 5 13 2.2
Consecutive cl. 3 — 1 — — - — — 4 0.6
Causal cl. — — 2 — — — — — 2 0.3
Final cl. — 1 78 8 — — — 1 88 | 15.2
Conditional cl. - — 5 — - — — — 5 0.9
Concessive cl. — — — — — — — — - —_
Other clauses — 1 — — — — —_ 4 5 0.9
TOTAL 287 15 195 51 2 7 10 31 578 100
Per cent: 46.0 2.5 | 34.1 8.9 0.3 1.2 1.8 5.2 100

Fig. 2. Condensation instances in K. Capek’s An Atomic Phantasy.

Both tables confirm J. Vachek’s results quoted in his paper (cf. Note 1): the most
frequent condensers in English are the participles, followed by infinitives and gerunds.
The most frequent Czech clauses replacing the English participial cases of conden-
sation are paratactically arranged main clauses, while the infinitives are opposed
to Czech final and object clauses (the latter often expressing wish, request, etc.). —
It should be added that in the corresponding Czech context only 188 condensatlon
cases were ascertained.

As it is not possible to illustrate all main types of condensation by suitable spe-
cimens, at least three sentences are offered here, two from K. Mansfield’s book and
one from Capek’s An Atomic Phantasy.

1. She went over to the window and leaned against it, pressing her hands against the pane.

—M6
Pristoupila k oknu, opfela se o né a ruce pfitiskla na okenni tabulky. — M 11

2. T thought so at the time and decided to make & note of it. — M 75
Tak mé to tehdy napadlo a uminil jsem si, e si to zapisi. — M 64

3. Would there never be a sound, the cry of a bird, the barking of a dog in & village, some
sign of life? — & 244

gogoge nic neozve, nezavols ptik, neftékne ve vsi pes, ned4 nic znameni %ivota? —

The instance 1 represents the most frequent type of complex condensation — & pre-

sent participle in English, opposed to a paratactical clause in Czech. The instatce

2 exemplifies a commonly known construction with an infinitive acting ‘as a condenser
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The instance 3 is a good illustration of the nominal tenor of the English sentence
as opposed to the Czech original, where four finite verbs convey actions rendered
in English by nouns.

Besides the above-mentioned books of narrative prose, also specialized contexts
were subjected to analysis. O. K¥iZ compared A.L. Morton’s History of England
with its Czech translation, (10) arriving at convincing results, although the Czech
translation cannot be considered a first-class one. As already noted by J. Vachek,
the translators often preserve the nominal tenor of the English sentences, e. g. by
employing — to a higher degree than is desirable — the indefinite perfect participles
(such as vzaw, zajistiv etc.).
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Paratactical main

cl. 72 6 9 3 — 5 1 13 110 | 22.0

Subject cl. - — |20 - — 6 — - 26 5.2
Object cl. 8 — 34 12 — 14 — 2 70 { 4.0
Attributive cl. 30 36 28 8 — 16 .9 8 145 | 29.0
Complementary cl. | — — — - | = 1 — - 1 0.2
Temporal cl. 6 4 1 2 — 3 — — 18 3.2
Cl. of Manner — — 30 — — 2 — 2 34 6.8
Consecutive cl, — — 2 — — - — - 2 0.4
Causal cl. 13 1 — 2 — 7 — — 23 4.6
Final cl. 1 — 39 3 — — — - 43 8.6
Conditional cl. 1 — 1 — — 1 — — 3 0.6
Concessive cl. 3 1 — — — 1 — 7 12 2.4
Other clauses 2 3 2 3 — - 1 4 15 3.0
TOTAL 147 51 166 33 — 56 11 36 || 500 | 100
Per cent 294 | 10.2 | 33.2 6.6 — 11.2 2.2 7.2 | 100

Fig. 3. Condensation instances in A. L. Morton’s A People’s History of England.

The Czech version contains only 57 instances of condensation, mostly due to the
introduction into the sentence of a noun or an adjective, often derived from
a verb. A Czech condensation employing 2 verbal adjective as condenser is given
below.

4. The food that was gathered for the social group, the animals that were hunted, the fish

that was caught, were jointly produced and jointly consumed. — MO 20
Nasbirané potraviny, nalovend zv&f a nachytané ryby se spotiebovaly spole&ng, stejné
jako se spoletnd pdstovaly a lovily. — MO 13

A number of specialized Czech contexts translated into English were analysed hy
J.Hladky. Not all of them, however, can be considered reliable as regards the quality
of translation. A comparison of the ratios of instances of complex condensation re-
veals that in books translated by native Englishmen the majority of instances of
complex condensation is, as a rule, on the English side, while in books translated by
native Czech translators the Czech condensation cases cutnumber those found in
English. We bave, therefore, abstained from including in the present paper results
from Czech specialized contexts, the translators of which are not known or are
known to be born Czechs. The following table is based on books by Z. Wirth,
V. Chaloupecky and L. Stoll. (11) -
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Paratactical main
cl. 6 2 2 2 - 2 — 9 23 11.5
Subject cl. — — 4 2 — — 1 — 7 3.5
Object cl. 6 2 3 | 8 — 2 2 1 57 28.5
Attributive cl. 18 20 14 5 — 8 — 11 76 38.0
Complementary cl. 3 -1 1 — - — — — 5 2.5
Temporal cl. 2 — — 3 — — — — 5 2.5
Cl. of Manner — — - 3 — 1 — 1 5 2.5
Consecutive cl. — — 3 - — — — — 3 1.5
Causal cl. — — — — — — — — — —
Final cl. — — 15 - — — — — 15 7.5
Conditional cl. — — — — — - — — — —
Concessive cl. — 1 — — — — — — 1 0.5
Other clauses — — 2 — — — — 1 3 1.5
TOTAL 35 26 77 23 — 13 3 23 200 | 100
Per cent 175 (130 [ 385 | 115 | — | 65 | 15 | 115 |. 100

Fig. 4. Condensation instances in books by Z. Wirth, V. Chaldupecky and L. Stoll.

The number af condensation cases of the opposite type (i. e. a Czech condenser
as opposed to a finite verb in English) in the three above-mentioned booksis compara-
tively higher than in any of the preceding contexts — 146 instances. Some commen-
tary on this fact will be offered in Chapter Two, where differences ascertainable
between the individual contexts will be discussed. Upon the whole, however, the
examined specialized contexts reveal the same tendencies as the above-noted nar-
rative prose works.

Although most of the above tables are based on sufficient quantities of instances,
it may be of some interest to summarize all the established data in one table and
to include in the table the numbers of Czech condensation cases, so that the method
of analysis employed and its results may stand out with particular clearness.

2l 2] g | 2
ey =9 o ot =
5| B | B 3 3 | —~2 | =g
HEIE AR E
e [&8 | & | & |[B2 | = < |52 |8m | &3
Mansfield 822 | 20 | 188 | 72| 2 48 | 16 48 || 1,025 | 44
Capek 267 | 15 | 195 | 51 | 2 7| 10 31 | 578 188
TOTAL narrative | 889 | 44 | 383 | 123 | 4 55 | 26 79 11,603 | 232
Morton 147| 51 | 166 | 33 | — 56 | 11 36 | 500| 57
Wirth ete. 35 26| 71| 28| — 13 3 23 || 200! 146
TOTAL
specialized 182| 77 | 243 | 56 | — 6 | 14| 59 | 700| 203
| TOTAL 1,071 121 | 626 | 179 | 4 | 124 | 40 | 138 {2,303 | 435

Fig. 5. Condensation instances in all analysed contexts.
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As has been indicated above, the four analyses drawing their conclusions from
the comparison of corresponding Czech and English contexts are accompanied by
the study of O. Tich4, who approaches the problem from a diachronical angle.
Her method of analysis uses identical texts dating from different periods of the de-
velopment of language, i. e. one from the Early Modern English period and
one from Modern English. The most useful texts of the desired type are to be found
in the Bible. O. Tichd analyses the four gospels from the Authorized Version and
from The Moffatt Translation. (12)

[+ Q O [ .
—_ —_ 5> B |z - ey
e8| 5 £ |2 lg g |% gﬂﬁ gal — | §
SElsEl 2 | 228l &8 | 2|8 [Eolkg 2 | 8
E S8 9 | B (58 B T |ealEEIE8| B 8
AR 8 |3 lpa| = | < |[<§lofdsf e | &
Paratactical main cl. 153 {11 | 58| 27| 4 32| 3| 3! 7{181) 314|26.3
Subject cl. 1 2 3 4 — 66 | 1 1 7 3 88| 7.4
Object cl. 10 2111 | 14| — | 88| 8| — |10 | 4| 247|206
Attributive ol. 12 | 37 11 8| 1| 49 |21 |84 |48 | 15| 286(24.0
Complementary cl. - === =| == =1=|-=1 = —
Temporal cl. 27| 2 8| 59| 1| 27| 3| —| 1] 5| 1383(111
Cl. of Manner — = - == 2| — | — 3 2 71 0.8
Consecutive cl. — = 1| —1 — 4| - | =1 =1 - 5[ 04
Causal cl. 1| — 1 8 — 1| - — | — 1 12| 1.0
Final cl. R 71 T — 5| — | —| — 1 84| 7.1
Conditional el. — | = 5 3| — 1| —+— | — | — 91 0.8
Concessive cl. e e EE N I I 1| —- | — | = 2 3| 03
TOTAL 204 [ 54 | 269 {130 6 | 278 : 37 | 88 | 76 | 51 {1193 | 100
Per cent 17.2 1 4.5 22.5(10.9(0,5]23.3 |3.1[7.464 42| 100

Fig. 6. Condensation instances in The Moffatt Translation.

Here again, the tabulated results confirm J. Vachek’s hypothesis, concerning the
increase of the use of complex condensation cases during the historical development
of English. — The condensed character of the Modern English version is also clearly
revealed by the fact that to the 1193 instances of condensation found in Moffatt
are opposed only 385 contrary cases, i. e. those in which the Authorized Version
condensed the idea expressed by Moffatt’s clause.

Out of the rich store of the condensation types present in the last-mentioned
context, we are quoting at least three sentences.

5. ... he marueiled, and said to them that followed, ...
..., he marvelled; ..., he said to his followers, ... — M 8,10

6. Some of*them that stood there, when they heard that, said, ...
On hearing this, some of the bystanders said, ... M 27,47

7. And. he left them, & entring into the ship againe, departed to the other side.
Then he left them, embarked again, and went away to the opposite side. — Mk 8,13
The instance 5 demonstrates the most frequent means of complex condensation
used in the Moffatt translation, viz. the noun. Although this type of condensation
differs from the instances employing the so-called classical condensers (i. e. conden-
sers enumerated on p. 105), it certainly supplies an impressive illustration of the

110



nominal tendencies operating in modern English. — In instance 6, a gerund is acting
as condenser of a subordinate clause of tithe. — A rather surprising fact is the low
number of participial cases of condensation in the Moffatt translation and, conversely,
their high frequency in the Authorized Version, where more than a half of the 385
condensers are participles. O. Tichd explains this as due to Dr. Moffatt’s striving
after greater stylistic simplicity and naturalness of his language. This striving has
led to the frequent use of paratactical finite verb forms where the AV employs
condensing participles (cf. instance 7).

So much on the results of individual analyses performed by the members of the
circle. In the next chapter we should like to give some general conclusions resulting
from their work considered as a whole.

1I

The tendency towards nominal expression in contemporary English, of which the
complex condensation phenomena may be regarded as evidence, has asserted itself
in the sentence materials discussed in Chapter One with sufficient clearness. There
exist, however, certain differences between the individual types of contexts, on which
some commentary i offered in the following lines.

One of the features requiring some explanation is the relatively high percentage
of Czech condensation cases in the original Czech contexts if compared with the
contexts translated from English. A detailed analysis of this problem would of course
require further research based on a greater number of instances, and therefore only
& tentative explanation can be presented here. )

Some of the instances of condensation in Czech are due to the introduction into
the English sentence of some stylistically motivated phrase or construction requiring
another finite verb. Two such constructions are instanced in 8 and 9 below.

8. In 1409 it was chiefly the foreign Germans .who left, ... — U 109
Z Prahy roku 1409 odesli pfedeviim Né&meci zahraniéni, ... — U 102,

9. .. .Sa.nd tackles what is from the aesthetic point of view an extremely important problem
— 81
. & natukivd s hlediska estetiky nesmimé'dﬁleiit)’r problém, ... — § 8
But the main source of the Czech condensation cases in our materials are the
Czech definite participles translated into English by means of subordinate clauses,
as shown below in 10 and 11.
10. Finally there remains a remark about the standpoint of the painter and draughtsman
who have grasped the picture of Prague. — W 23

Na konec zbyvé jeité zminke o stanovisku malife a kreslife, zachycujiciho obraz Prahy.
— W2l ‘ :

1). Inside there was the musty. smell of rooms which have long been unoccupied and from
which almost all life has departed. — C 78
Bylo tu citit jakousi stuchlinu bytu dlouho neuivaného a skoro odumtelého. — C 100
Even if all Czech participles cannot be expected to be translated by English parti-
ciples, it seems probable that part of the high number of Czech participles translated
by English subordinate clauses is due to the high burdening of these participles,
which have to convey a number of grammatical categories. E. g. zachycujiciho in
10 conveys the category of number, case and gender and of time and — last but
not least — that of aspect. If a translator then wants to give a full-scale formal
expression to all categories conveyed by the participle, he has to resort to the use of
a whole clause. Moreover it seems probable that the form of the participle may become
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very difficult to disentangle for a translator not fully acquainted with the mechanism
of aspect in Czech. This suggestion seems to be supported by the fact that even
the subordinate clauses used by the translator need not always present a correct
rendering of the participle (cf. also instance 10 above). And perhaps the whole
question has another aspect that should be taken into account: the translators from
English into Czech are supported in their work by a long and successful tradition
created by their predecessors and possibly also by some theoretical studies in the
characterology of the concerned languages. On the other hand, the translators from
Czech to English are often pioneering along nearly untrodden paths. (13)

As has been expected a prior:, the ratios of cases of complex condensation for
the English and Czech contexts are different on the level of narrative prose and on
the level of professional prose (cf. Fig. ). The explanation seems to be quite at
hand: Czech professional prose is more nominal (and more condensed) than the nar-
rative prose — a fact recorded by B. Havrédnek as early asin 1932. (14) The English
narrative style is characterized by a frequent use of complex condensation and the
same may be expected about the specialized style, even if the difference between
the two styles in English is probably smaller than the corresponding difference in
Czech. Unfortunately, the very fruitful method of comparing the two languages
in question cannot be profitably employed here. What is needed, is the establishment
of the ‘degree of condensation’, as we might call it, of each of the two languages
taken separately. But if the method of comparison with another language (or with
an analogous context from some other historical period of the same language) is
abandoned, the background, on which the phenomenon of complex condensation
can be ascertamed is lost. At least a tentative answer to our question may be found,
if only undoubted instances of complex condensation are taken into account, such
as can be identified at first sight. Such instances are present in the group of the most:
frequent condensers, viz. the participles, and also in the category of gerunds. Two
examples will suffice to show the main types concerned.

12. So he flew round and round her, touching the water with his wings and making silver

ripples, — HP 13
13. ...; and the Mathematical Master frowned and looked very severe, for he did not approve
- of children dreaming. — HP 13

The sentences with infinitival condensers cannot be included, because sometimes
it is very difficult to decide whether the case in question represents an instance of
condensation or not. '

The simplest narrative prose is that of the fairy-tales and. of children’s books.
Theréfore it is not surprising to find that in O. Wilde’s The Happy Prince and Other
Tales and in two children’s books (15) only about 16 per cent of the sentences of
the descriptive passages (all direct and semi-direct speech being left out) contain an
instance of condensation of the above undoubted type. In several shorter contexts
taken from literary prose (16) the percentage varies from 31 to 49 sentences
(A. Huxley 31, J. Hilton 38, E. Linklater 40 and J. Galsworthy 49). In English speci-
alized contexts (17) the number of sentences containing a condensation case of the
above type may rise above 50 per cent (Medical Dictionary of Pears’ Cyclopaedia --
53 per cent, R. F. Treharne’s article — 50 per cent), but it may be also lower than
that (H. Truscott’s analysis of a Schubert’s quartet — 44, The Wars of the Roses
in Encyclopedia Britannica — 39 per cent). We have even found an article where
the percentage is very low — below 13 per cent —, but the whole text is too short
to be considered as reliable. (18) To a certain degree, the analysis of the specialized
contexts is rather surprising, but it must be borne in mind that only a small number
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of contexts has been analysed and that the method employed does not cover all
types of complex condensation and all manifestations of the nominal expression in
English. The above percentages in the specialized contexts may reveal interesting
differences between the narrative and professional styles, but this question requires
further investigation within a wider setting (the character of the English verb etc.).
At present this investigation must remain outside the scope of the present Remarks
and we hope to discuss it elsewhere.

The degree of condensation of the Czech texts is as expected: & context from chil-
dren’s literature (19) contains only a few condensation cases and in four contexts
from literary prose (20) the percentage ranges from 11 to 19 per cent (K. Capek 11,
I. Olbracht 15, J. Drda 17, M. Pujmanov4 19). And in professional prose the number
of sentences with participial condensations rises even higher: Z. Wirth 33, A. Jira-
sek 27, V. Menzl 25 per cent. (21) Especially the style of Z. Wirth is of a character
now not very frequent in specialized works: highly condensed, with an accumulation
of nominal forms in long sentences, as may be seen from the following example.

14. Ztejmé z popudu nakladatele pfilohy do leptu, t6nové tak vyrovnaného. vloZeny primi-
tivnd bily seznam &isel ukazuje ji¥ na zhrubély vkus, ktery se v té6 dob& dostavuje v né-
mecké grafice. — W 39

Although the above attempt at a quantitative appreciation of the degree of con-
densation in English and Czech taken separately suffers from lack of perfection of
the method employed, at least some light may have been thrown on questions that
will have to be tackled in the future. Our tentative analysis might possibly indicate
that in English the specialized style need not resort to the use of the method of
complex condensation in a frequency markedly higher than that of the narrative
style. On the other hand, in Czech, where the narrative style is far from being remark-
ably condensed, the authors of professional prose resort to the use of condensers
more often than the authors of narrative prose.

A question inviting investigation are the conditions inside the sphere of the parti-
cipial cases of condensation, where several types, more or less distinct, may be ob-
served. The first type are the condensation instances exemplified in 1 and 12: the
action expressed by the condenser réfers to the subject of the sentence (loosely
speaking, of course). As a rule, such condensers are separated from their main clauses
by commas, perhaps because the grammatical relation of a condenser of the present
type to a main clause is not of a direct character (on the function of the English
punctuation, cf. J. Firbas and V. Fried). (22) In the instances taken from
K. Mansfield’s stories, (6) however, the condensation cases of the discussed type are
not separated by commas when preceding the main clause — this may be due to
‘the intention of stressing their coherence with the main clause and of distinguishing
them from absolute constructions. Another type of “subjective” condensation cases
without commas is instanced in the following sentence.

15. As she lay waiting for things to stop spinning, ... — M 33
Jak tak leZela a ekala, a% se pfestane viechno motat, ... — M 31

This is a well-known construction in modern English. The finite verb (usually
Ke, stand, sit ete.) is dynamically very weak and the form of the whole construction
then comes very near a sentence with a progressive verb form, although it cannot
be identified with it: *4s she was waiting for things to stop spinning, ...

The condensation instances exemph.ﬁed in 1 and 12 do not, as a matter of fact,
replace any subordinate clause in English (and in Czech they are mostly rendered
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by main clauses or by paratactically arranged finite verbs). And as these instances
of condensation represent a very powerful type in contemporary English, it appears
that the definition of complex condensation (cf. p. 105) should be made more general
by replacing the specification “subordinate clause” by a more general term, so that
complex condensation would be defined as “the introduction into a sentence of
a nominal element or phrase. (condenser, for short) enabling the said sentence to do
without a hypotactically or paratactically arranged clause the use of which would
otherwise be indispensable” (for the original version of the definition of complex
condensation as conceived by V. Mathesius, ¢f. J. Vachek, Note 1).

Other types of participial instances of complex condensation are exemplified by
the two sentences below.

18. She opened her eyes wide, and she heard the silence spinning its soft endless web. — M 25
Rozeviela iroce oti a sly3ela, jak ticho pfede svou hehbkou nekonednou pavudinu. — M 25

17. ...; she leaned back against the buttoned leather cushions and shut her eyes, her lips
trembling with laughter. — M 1
Opfela se o koZené poltife, piiSité knofliky, zaviela odi a rty se ji t¥asly smichem. — M 7

In Mansfield’s book, the construction instanced in 17 (the nominative absolut
participle construction) is comparatively rare, while the type exemplified under 1
(a construction with a secondary subject) is found more often.

When a construction with a secondary subject follows after verbs like see, hear
(and other verbs of sensual perception), there are two possible ways of condensation
as is well known: either by means of a participle (cf. instance 16) or by means o
an infinitive (e. g. ... standing at the bottom of the road outside Mr. Bullen’s gat
she can hear the sea sob: “Ah!... — M 319). This is a phenomen belonging to the
sphere of rivalry between the infinitive and the verbal ing-forms, a question very
complicated and already dealt with by I. Poldauf. (23)

Finally we should like to comment on one purely formal aspect of complex
condensation cases. If a sentence containing an instance of complex condensation
were “discondensed”, so to speak, it would be necessary to introduce into it some
formal words (conjunctions etc.) and/or words conveying grammatical categories, al-
ready conveyed, however, by the subject and the finite verb. From the point of
view of functional sentence perspective, (24) these conveyers are often dynamically
very weak, oceurring in the spheres of the theme and transition. Therefore an intro-
duction of a condenser into a sentence also prevents repetition of some dynamically
weak sentence elements.

By way of closing our remarks on the phenomenon of complex condensation as
reflected 1 some English and Czech contexts, we should like to recapitulate the main
issues discussed. As has been already shown by J. Vachek, (1) the method of complex
condensation is one of the foundation stones in the structure of the English sentence.
A detailed analysis of several contexts confirms his conception, providing sufficient
quantities of material for the purpose of establishing the main types of condensation
instances and of the condensers employed. The complexity of the implications of the
whole problem, especially as regards the differences beween the levels of narrative
and professional prose, requires further investigation within a wider setting, so
that more decisive conclusions could be drawn.
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NOTES

(1) Cf. Chapter IV of J. Vachek’s study On Some Less Familiar Aspects of the Analytical
Trend of English, included in the present volume.

(2) J. Nosek, Nékolik pozndmek k polovétnym vazbdm v anglitting X VII. stoleti (Some Re-
marks concerning ‘Semi-Sentence’ Constructions in XVIIth Century English), Acta Universitatis
Carolinae 1954, 7: Philologica et Historica, pp. 23—36; V1. Hrab&, O polovéiné vazbé a vedlejst
predikact (On Semi-Sentence Construction and Secondary Predication), O védeckém pozndni sou-
dobych jazykid (On the Research into Contemporary Languages), Praha 1958, pp. 259—263. A short
English summary of V1. Hrabé’s paper may be found in J. Kramsky’s 4 Report on the Prague
Conference on the Scientific Study of Languages, Casopis pro moderni filologii-Philologica 9/1957,

p. 51—56.
P (3) The main difference between the phenomena of complex condensation and the semi-sen-
tence constructions is that while the latter are a syntactical category the former refer to the way
in which a sentence is built.

(4) J. Mach&dek, A Contribution to the Problem of the so-called Copulas in Modern English,
Philologica Pragensia 2/1959, pp. 14—20.

(5) J. Firbas, Thoughts®on the Communicative Function of the Verb in English, German apd
Czech, Brno Studies in English I, 1959, pp. 39—83; More Thoughts on the Gommunicative Func-
tion of the English Verb, Sbornik praci filosofické fakulty brnénské university 1959, A7, pp. 74—98;
On the Communicative Value of the ModernEnglish Finite Verb, included in the present volume.

(6) K. Mansfield, Bliss and Other Stories, Constable, London 1927, pp. 280, K. Mansfiel-
dové, Zahradni slavnost, translated by A. Skoumal, VySehrad, Praha 1952, pp. 7—221
(abbr. M).

(7) J. Caha, Mansfieldové Zahradni slavnost, Pokus o rozbor pfekladu (Mansfield’s Garden
Party, An Attempt at an Evaluation of the Translation}, Casopis pro moderni filologii 37/1955,

p. 294—301.
P (8) As the numbers of Czech instances of complex condensation are comparatively low in all
the contexts analysed, we have refrained from tabylating the frequency of the individual types
of the condensers. Upon the whole, the most frequently used condensers in Czech are the definite
participles, in the category of which we are also including the so-called verbal adjectives.
-(9) K.—Capek, Krakatit, Aventinum, Praha 1928, translated into English under the title
of An Atomic Phantasy by L. Hyde, 2nd ed., Allen and Unwin, London 1948 (abbr. C).

(10) A. L. Morton, A People’s History of England, Lawrence & Wishart, London 1948;
A. L. Morton, Déjiny- Anglie, Svoboda, Praha 1950 (abbr. MO). The instances have been drawn
from pp. 15—165 and 9—124 of the two versions, respectively.

(11) Z. Wirth, Praka v obraze péti stolett, Jan Stenc, Praha 1938, and Z. Wirth, Prague in
Pictures of Five Centuries, translated by F.P. Marchant, Stenc, Praha 1938; V. Chaloupecky,
Karlova Universita v Praze, Orbis, Praha 1948, and V. Chaloupecky, The Caroline University
of Prague, translated by V. Fried and W. R. Lee, Orbis, Prahe 1948; L. Stoll, Skutetnosts
tvd#i v tvd#, Orbis, Praha 1948, and L. Stoll, Face to Face with Reality, translated by Stephen
Jolly, Orbis, Praha 1948. When reference is made to these contexts, they are abbreviated as
W, U and §, respectively.

(12) The Authorised Version of the English Bible, vol. V, Cambridge University Press 1909,
and The Moffatt Translation of the Bible, Hodder and Stoughton, London 1953.

(13) In recent years, however, & number of Czech books was translated into English and
published by Artia, Prage. — As both prose works and works of specialized character are involved
and as the translators are native Englishmen, it would be of some interest to study the phenomena
of complex condensation on these contexts. Unfortunately, the publications were not yet available
when the present analyses were being prepared. ) i

(14) Cf. B. Havrének, Ukoly spisovného jazyka a jeho kultura in Spisovnd &eftina a jazykovd
kultura, Melantrich, Praha 1932, pp. 32—84.

(15) O. Wilde, The Happy Prince and Other Tales, Tauchnitz, Leipzig 1890 (abbr. HP);
Little Squirrel Story Book and Sunny Stories for the Very Young, vol. 12 and 11 of the Early
Reader Series published by the Hampster Books, London. A total of 375 sentences were analysed
from The Happy Prince and 488 from the other contexts.

(16) A. Huxley, The Qioconda Smile, The Albatros, Hamburg 1933 (300 sentences); J.Hilton,
We are Not Alone, The Albatros, Leipzig 1938 (300 sentences); E. Linklater, Magnus Mer-
riman, The Albatros, Hamburg 1935 (330 sentences); J. Galsworthy, The Forsyte Saga,
Heinemann, London 1926 (300 instances).

(17) Pears’ Cyclopaedia, 46th ed., Isleworth 1932 (600 sentences drawn from the Medical
Dictionary, pp. 746—758); R. F. Treharne, The Nature of Parliament in the Reign of Henry I11,
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The English Historical Review 74/1959, pp. 590—610 (only 109 sentences); H. Truscott,
Schubert’s String Quartet in D Minor, The Music Review 20/1959, pp.- 119 — 145 (370 sentences);
The Encyclopaedia Britannica, vol. 8, pp. 503 —509: Englisk. History — The Wars of the Roses,
14th ed., 1929 (330 sentences). ) .

(18) G. E. Fussell, Low Countries’ Influence on English Farming, The English Historical
Rentew 741959, pp. 611 —622 (164 sentences).

(19) K. Capek, Ddenka &li %ivot Sténéte, Borovy, Praha 1936.

(20) K. Capek, Krakatit, SNKLHU, Praha 1958 (400 sentences); I. Olbracht, Nikola Suhaj
Loupeinik, SNKLHU, Praha 1955 (424 sentences); J. Drda, Méstefko na dlani, Cs. spisovatel,
Praha 1956 (300 sentences); M. Pujmanov4i, Lidé na kfiZovatce, Us. spisovatel, Praha 1950
(300 sentences).

(21) Z. Wirth, Praha v obraze plti stoleti, Jan Stenc, Praha 1938 (300 sentences); A. Jiréselk,
Chirurgie bolesti, NCSAV, Praha 1959 (300 sentences); V. Menzl, Architektura pFedromdnskijch
Cech, Umént 7/1959, pp. 381 — 353 (240 sentences).

(22) Cf. J. Firbas, Anglickd v&tnd interpunkce, Pokus o jejt linguisticky vyklad ( English Sent-
ence Punctuation, An Attempt at a Linguistic Interpretation ), Casopis pro moderni filologii 36/1954,
PP. 152—164, Summary in English on pp. 190—192; V. Fried, Anglickd tnterpunkce, SPN,
Praha 1954,

(23) 1. Poldauf, O konkurenci infinitivu a gerundu v anglittiné (On the Rivalry Between the
Infinitive and the Gerund in Englisk), Casopis pro maderni filologii 37/1955, pp. 203—223, Sum-
mary in English on pp. 254—255. .

(24) For a brief summary of the theory of functional sentence perspective see pp. 42 — 44 of
J. Firbas's paper Thoughts on the Communicative Function of the Verb in English, German
and Czech (cf. our Note 5). A bibliography of the main papers dealing with the theory of func-
tional sentence perspective is. to be found in the same paper, &sp. in Notes la, 3 to 6, and 12,
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SOUHRN
Poxndmky k piipadim komplexni kondenzace v ndkterjch anglickyoh a deskyeh textech

Srovnéni anglickyoh a teskych (pfip. rané novoanglickych a novoanglickych) textd, kterd
provedlo pét &leni védeckého krouzku pfi anglickém seminArfi, plné potvrdilo zivéry J. Vachka
o rizném stupni vyuZit{ metody komplexnf{ kondenzace v angliéting & v Sedtin&, Celkovy podet
pfipadid kondenzace ve zkoumanych anglickych textech je 2,303, kdeito &eské texty obsahuji
pouze 435 piipadd. Hlavn{mi kondezory jsou anglické participia a infinitivy, pfiem% zvl4itd
Sasté jsou angliokd participia na -ing, kterym v 8esting odpovidaji — opét z v&tsf ¢asti — soutadné
voty hlavni. Proti anglickym infinitiviim stoj{ pak v Zesting vedlejsi véty utelové a véty pied-
métné. RovnéZ srovnan{ rand novoanglického textu s textem novoanglickym potvrzuje postupné
posileni metody komplexni kondenzace, ke kterému dodlo béhem historického vyvoje angli¢tiny.

V druhé kapitole jsou probirdny nékteré otizky, které vyplyvaji ze souhrného pohledu na
shromd?dény materiél. Pfedeviim je podet pfipadu kondenzace v pivodnich &eskyoh textech
vyB3i neX v textech pieloZenych z anglittiny. Vysvétleni snad lze hledat v angliockém textu,
kde &eskym kondenzorim (hlavnd tzv. slovesnym adjektivium j. zachycujici, zachovany atp.) od-
povideji v pfekledech z Zestiny dosti tasto vedlejsi véty vztaZné. Neni vyloudeno, Ze piekladatelé
80 snaZi vyjadfit pomoci vedlejdi véty vlechny gramatické kategorie, jejich% nositeli uvedens
adjektiva jsou. .

Pokusné zkouman{ Zastosti vyskytu participidlnich a gerundidlnich kondenzoria (zjidtuje se
procento vit, které tyto kondezory obsahujf) potvrzuje vysledky dosa¥ené srovnanim angliStiny
a deiitiny, ale soutasnd naznaduje, %e v angli¢ting rozdfl mezi stupném kondenzovanosti prozaickych
popisnych texti & textd odbornych nemusi byt tak zfejmy, jako je tomu v festinég.

Uvwnitf angliokych participiélnich piipadd kondenzace je moZno rozlilit ndkolik zédkladnich
typi. Nejpodetn&jsi jsou piipady kondenzace dle pfipadi 1 a 12, v nich% dé&j nebo ¢innost kon-
denzorem vyjadtené se vztahuji ke gramatickému podmétu vEty. Zvléstn{ skupinu uvnit¥ tohoto
typu kondenzace tvofi vazby dle ptikladu 15, v nich% urdité sloveso hlavni véty je dynamicky
velmi slabé a jeho spojeni s kondenzorem je pak t&snéjii. ProtoZe ani v anglidting vétsina ,,subjek-
tivnich* pf{padi kondenzace nenahrazuje podfadné vedlejii véty.(a v feltiné jim v&tsinou od-
povidaji soufadné v8ty hlavni), méla by definice komplexni kondenzace byt upravena tak, aby
pokryvale i pfipady kondenzace soufadnych hlavnich v&t. Daldimi participidlnimi typy kon-
denzace jsou vazby se sekundirnim podmétem (pi¥iklad 16) & vazby absolutnfho nominativa
s participiem (pfiklad 17). I kdy% nend tak fastié jako shora uvedeny typ dle piiklada 1 a 12,
vyskytuje se vazba se se sekunddrnim podmé&rem &astéji neZ vazba s absolutnim nominativem,
ktera je ve zkoumaném materidlu, t.j. hlavné v povidkach K. Mansfieldové, pomérné dosti Fidka.
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PE3IOME

Ilpumeganna K CIyIaAM KOMINIEKCHOH KOHJEHCALMA B HEKOTOPBIX
AHrAANHCKEX H YEIICKUX TEKCTax

CpaBHeHMe aHIVIMECKUX H 9eMICKYX TeKCTOB (AJIH paHHe HOBOAHTIIMACKAX W HOBOAHIJIMI-
CKEX TEKCTOB), MPOBeJeHHOe MATHI0 WIeHAMH HAyJHOTO KPY}Ka IPH aHIVIANCKOM ceMEHApe,
BIOJIHe IOATBEepAHO BEIBOOH /. Baxexa mo ompefeneEUI0 pasHEIX CTeDeHedl HCIOJb-
30BaHAA METONA KOMIUIEKCHOH KOHASHCAIME B aHIIMHUCKOM M YeHICKOM s3nKaX. BceoGmee
YMCIIO0 CJIY9aeP KOMIUVIEKCHOM KOHJEHCANMM B MAYYeHHHIX ARTAMACKNX TekcTrax — 2,303,
B TO BpeMA KAK B YeNICKOM TeKcTe BCero JMMb 435 cayyaeB. [VIaBHEIe KOHNEHCODH —
9T0 aHTWHCKHEEe NMPUIAcTAA X MHOWHATABLL, NpHYeM OCO0EHHO JaCTHIMA ORIBAIOT MPAIACTHAA
Ha -ing, KOTOPEIM B 9YeMICKOM A3LIKE COOTBETCTBYIOT — ONATH G0JIBIMEd FacThi0 — COYMHEH-
HEe npefioeand. Ilporns anrnniickux AHOAHAATABOB CTOAT 3aTeM B YEMCKOM A3LIKE MpHU-
AaTOUHKE OPEJJIOKERHA UeJM W JONONHETe bHEE IpeAnomernd. TotHo Tak noareepxuaer
cpapHeHNe DaHHe HOBOAHIMIFHCKAX H HOBOAHIIMHCKAX TeKCTOB MOCTeNeHHOE YKDeIsIeRwe
MeTOld KOMMNJIEKCHOHR KOHJeHCALUH, KOTOPOe OCYIIECTBHJIOCH B Te9eHHH MCTOPHIECKOTO
Pa3BUTHSA AHIVIAACKOTO A3KIKA.

Bo BTOpOIi Ir1aBe paccMATPMBAIOTCA HEKOTOPEIE BONPOCH, BHITEKAOMIAe U3 COBOKYIHOI'O
BariAfa Ha coOpamHEd Martepman. Ilpeskze Bcero wmcno ciaygaes KOBAEHCAmmE Oonbmie
B 9YeIICKUX NOINHAMKAX 9eM B IIepPeBoJaX € AHIVIHACKOro Ha yemcKmA. OGbAcHeHNe BO3-
MOMKHO HCKaTh B aHTIMIACKOM TeKcTe, IAie YeMICKAM KOHJeHCOpaM (IVIaBHEIM o6pa3oM Tak
Ha3KIBaeMHle OTTJIaTOJIbHEIE IpAJIaraTeIbHEe, kKak zachycujici, zachovany = mon.) coormer-
CTBYIOT B IepeBOJjaX C YemCHOrO A3KIKAa AOBOJIBHO 9acTO OTHOCHTEJ/IbHLE MpeIJIOMKeHMA.
He mecrmodaeTcss BO3MOMHOCT, YTO HepeBONYMKE MONPOGOBATH BHIPAKaTh ¢ NOMOMBIO
TIPAAATOYHLIX NpeJIoOHeHN Bce IPaMMATEYeCKNe KATErOpMW, HOCHTEIAMU KOTODHRIX ABJIA-
JOTCA TpYBeJicHALIe YeINCKAe KOHISHCOPH.

OnnTHOe HCCJIeOBAEVME YaCTOTHOCTA CJIy4yaeP KOHMSHCANNM C HOMOIIBIO HpPHIACTHE
U repyEA#i (yCTaHOBIEBAETCA HPONEHT HpPeJJIOXeHNH, KOTOPEIe COEPKAT 3TH KOHJCHCOPKI)
HOATBepKAaeT pe3yNbTaThl, NONyYeHHEIe IDH CPaBHEHHEN aHIVIMACKOIO M 9YelICKOTO SA3LIKOB,
HO OTHOBPeMeHHO IIOKA3bIBaeT, 9T0 B aHMIMACKOM A3KIKe Pa3HANA MeKY CTelleHAMM KOHIeH-
COBAHHOCTU NPO3aHTECKUX H CIeNWajJbHRIX TEKCTOB He Jo/iHA OHTH TaK OYeBHMAHA, Kak
aT0 GRIBaeT B YeUNCKOM A3JEIKe.

BHyTpm ciTydaeB KOHIGHCAIHEZ C HOMOIIBIO NpPHYACTAE MOMKHO pA3JIMYATE HECKOJBKO
ocHOBHRIX THmoB. CaMoil MHOrovYMc/leHHOH KOHMeHcAOWed ABIAETCH KOHAeHCANNA IO HOpH-
Mepy 1 m 12, B KOTOPO# JedCTBMe WM AeATeJLHOCTh BLIPAKOHELE KOHIEHCOPOM OTHOCHATCHA
K I'paMMaTHYecKoOMY NojJe;kameMy mpepiokeAna. Oco6yio rpynmy BEYTPE 9TOr0 THOA
KOHJleHCalMi cocTaBIAIOT 000poTH o npmMepy 15, riae ompelesieHHEIA I71arosl ri1aBEOrC
Dpefo/KeHNA HO3KOH CTeleHM NAHAMATHOCTE M €0 COeIMHEHN® ¢ KOHJGHCOPOM IOTOM
TecHee. Tak Kak [aske B aHNIMACKOM A3LIKe 6OJILIIMHCTBO CIyYaeB KOHISHCAAN YKa3aHAOTO
TUNA He 3aMeHAeT NONYMHCHHEIE HPEIJIOKEHNA (2 B YeNICKOM A3KIKe HM COOTBETCTBYIOT
B GoNbIMIMHACTBe CJIy7aeB COYMHEHHEE I7IABHEI® IpPeyIOieHNA), AeHANDEA KOMIIEKCHOH
KOHJencamud Jo/kHA Onl Ghura GHITE EaMeHeHa TaKAM o6pa3oM, YTOOH BhIpakajia H KOHJeH-
CalyIo COYMHEHHHIX TJIaBHHIX OpejioeHuWid. JanpHeAmuH THN HKOHAGHCANVH IPH MOMOMIH
OPUIACTHA — 3TO KOHCTPYKINA C BTOPOCTelleHHEIM NOIeskamuM (npuMep 16) m koHCTPYKIHA
¢ abcomorEnM uMeHnTebHEM (paMep 17). XoTaA TAI ¢ BTOpOCTeNCHHEIM MOJJIe:KAMUM HO
GriBaeT TaK 4aCTRIM KAaK Bhllle NpUBeJeHEENH THN N0 UprMepy 1 m 12, oH meTpedaeTca Jame,
9eM KOHCTDYKIMA, KOTOpPaA ABJIAETCA HOBOJILHO PEfKOd B M3yJaeMOM MaTepHaje, TO eCTh

raaBHEIM 00pa3doM B pacckadax K. Mercdumapnosoi.
Ileperena H. O6puiaurosa
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